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	tb_cognome_resp: Sagaria Rossi
	tb_denominazione_ins_ita: Lingua e filologia araba
	tb_denominazione_ins_eng: Arabic Language and Philology
	tb_canale: 
	tb_codice: 804002877
	tb_CFU: 12
	tb_anno_accademico: 2024/25
	tb_cds: Lingue nella società dell’informazione (LINFO)
	tb_nome_resp: Valentina
	rb_tipo_laurea: D
	tb_lingua: italiano
	tb_nome_resp_mod: 
	tb_cognome_resp_mod: 
	tb_denominazione_mod_ita: 
	tb_denominazione_mod_eng: 
	tb_versione: 1.1
	Casella di testo 1: 
	tb_obiettivi_ita: OBIETTIVI FORMATIVI:
Il corso introduce il principiante agli elementi fondamentali della lingua e della linguistica araba: fonetica, morfologia e sintassi di base, nonché all'evoluzione della scrittura e alle principali regole di traslitterazione della lingua standard (Modern Standard Arabic).
 
CONOSCENZA E CAPACITÀ DI COMPRENSIONE:
Gli studenti saranno in grado di comprendere gli aspetti fondamenti della struttura della lingua araba, di acquisire la scrittura araba nel suo sviluppo diacronico e storico, di produrre e analizzare brevi testi semplici.
 
CAPACITÀ DI APPLICARE CONOSCENZA E COMPRENSIONE:
Gli studenti saranno in grado di produrre, leggere e analizzare brevi testi in lingua araba.
 
AUTONOMIA DI GIUDIZIO:
Gli studenti potranno valutare le loro competenze sul piano linguistico e grafico in relazione agli elementi fondamentali della scrittura e della lingua araba.
 
ABILITÀ COMUNICATIVE:
Gli studenti saranno in grado di comunicare, in modalità scritta e orale, le competenze acquisite, grazie all’acquisizione di un bagaglio lessicale di base.


	tb_obiettivi_eng: LEARNING OUTCOMES:
The course introduces the beginner to the fundamental elements of the Arabic language and linguistics: phonetics, basic morphology and syntax, as well as the evolution of the Arabic script and the main rules of transliteration of the standard language (Modern Standard Arabic).
 
KNOWLEDGE AND UNDERSTANDING:
Students will be able to understand the fundamental aspects of the structure of the Arabic language, learn Arabic writing in its diachronic and historical development, and create and analyze brief simple texts.
 
APPLYING KNOWLEDGE AND UNDERSTANDING:
Students will be able to produce, read, and analyze short texts in classical and Modern Standard Arabic.
 
MAKING JUDGMENTS:
Students will be able to assess their skills in terms of language and writing in relation to the fundamental elements of Arabic script and language.
 
COMMUNICATION SKILLS:
Students will be able to communicate, both in writing and orally, the skills they have acquired, thanks to the acquisition of a basic vocabulary.

	tb_programma_ita: Mod. A: Apprendimento della scrittura araba (alfabeto, modulazione grafica e pronuncia); elementi di fonologia; morfologia (le radici, le forme e la ricerca sul vocabolario); il nome, l’articolo, la declinazione triptota e diptota; la proposizione nominale; l’aggettivo, l’interrogazione; lo stato costrutto; il genere; il numero (i plurali e l’accordo con l’aggettivo, il duale).
 
Mod. B: I pronomi personali e isolati; il verbo (coniugazione al perfetto del verbo trilittero regolare e negazione); i pronomi personali suffissi e mutamenti; proposizione  nominale con il verbo; modi di tradurre il verbo “avere”; il verbo (coniugazione dell’imperfetto indicativo e negazione); la negazione della frase nominale (il verbo laysa); i cinque nomi e lo stato costrutto; lo stato costrutto e l’annessione fonetica; i pronomi e gli aggettivi dimostrativi; l’aggettivo e le sue forme (i gradi dell’elativo); inna e le sue sorelle; il verbo kāna (perfetto e imperfetto) e sintassi (modo di tradurre il verbo “avere” con kāna).

	tb_programma_eng: Mod. A: Learning Arabic writing (alphabet, graphic modulation, and pronunciation); elements of phonology; morphology (roots, forms, and vocabulary research); the noun, the article, triptote and diptote declensions; the nominal sentence; the adjective, interrogation; the construct state; gender; number (plurals and agreement with the adjective, the dual).
 
Mod. B: Personal and isolated pronouns; the verb (perfect conjugation of the regular triliteral verb and negation); suffixed personal pronouns and changes; nominal sentence with the verb; ways to translate the verb ‘to have’; the verb (imperfect indicative conjugation and negation); negation of the nominal sentence (the verb laysa); the five nouns and the construct state; the construct state and phonetic annexation; demonstrative pronouns and adjectives; the adjective and its forms (degrees of the elative); inna and its sisters; the verb kāna (perfect and imperfect) and syntax (ways to translate the verb ‘to have’ with kāna).

	tb_prerequisiti_ita: 
	tb_prerequisiti_eng: 
	cb_prova scritta: D
	cb_prova_orale: D
	cb_val_itinere: Off
	cb_val_progetto: Off
	cb_val_tirocinio: Off
	cb_prova_pratica: Off
	cb_prova_lab: Off
	tb_mod_verifica_ita: I moduli nel loro insieme saranno valutati attraverso una prova scritta (2 ore) e lo studente dovrà dimostrare di possedere una padronanza dei temi trattati durante il corso e di essere in grado di applicarli attraverso lo svolgimento di esercizi di scrittura, interpretazione, traduzione (arabo-italiano e italiano-arabo) e vocalizzazione di testi in arabo. La valutazione sarà espressa in trentesimi, la sufficienza si raggiunge con diciotto/trentesimi. Superata la prova scritta lo studente potrà sostenere l’orale. La valutazione della prova scritta farà media con l’orale.
 
L'esame valuta la preparazione complessiva dello studente, la capacità di mettere in relazione le conoscenze riguardanti le varie parti del programma, la coerenza dell'argomentazione, la capacità analitica e l'autonomia di giudizio. Saranno inoltre valutate la padronanza del linguaggio e la chiarezza espositiva dello studente, in conformità con i descrittori di Dublino (1. conoscenza e comprensione; 2. applicazione della conoscenza e dell'esperienza; 3. formulazione di giudizi; 4. capacità di apprendimento; 5. capacità di comunicazione).

	tb_mod_verifica_eng: The modules as a whole will be assessed through a written exam (2 hours), and the student must demonstrate mastery of the topics covered during the course and the ability to apply them through exercises in writing, interpretation, translation (Arabic-Italian and Italian-Arabic), and vocalization of texts in Arabic. The assessment will be expressed out of thirty, with a pass mark of eighteen out of thirty. After passing the written exam, the student may take the oral exam. The evaluation of the written exam will be averaged with the oral exam.
 
The exam assesses the overall preparation of the student, the ability to relate knowledge concerning the various parts of the program, the coherence of the argument, analytical skills, and independence of judgment. Furthermore, the student's mastery of language and clarity of presentation will be evaluated, in accordance with the Dublin descriptors (1. knowledge and understanding; 2. application of knowledge and experience; 3. judgment formulation; 4. learning skills; 5. communication skills).

	tb_testi_ita: -      Veccia Vaglieri Laura–Avino Maria, Grammatica teorico-pratica della lingua araba, Roma, Istituto per l'Oriente, 2011, vol. I, 1-2 (2 volumi).
-      Traini Renato, Vocabolario arabo–italiano, Roma, Istituto per l’Oriente, 2015.
-        Oxford Arabic Dictionary. Arabic-English – English-Arabic, ed. by Tressy Arts, Oxford, Oxford University Press, 2014.
-        Ruocco Monica–De Benedittis Andrea, Introduzione alla scrittura araba, Milano, Hoepli, 2019.
-        Diez, Martino, Introduzione alla lingua araba. Origini, storia, attualità, Milano, Vita e pensiero, 2018.




	tb_testi_eng: -      Veccia Vaglieri Laura–Avino Maria, Grammatica teorico-pratica della lingua araba, Roma, Istituto per l'Oriente, 2011, vol. I, 1-2 (2 volumi).
-      Traini Renato, Vocabolario arabo–italiano, Roma, Istituto per l’Oriente, 2015.
-       Oxford Arabic Dictionary. Arabic-English – English-Arabic, ed. by Tressy Arts, Oxford, Oxford University Press, 2014.
-        Ruocco Monica–De Benedittis Andrea, Introduzione alla scrittura araba, Milano, Hoepli, 2019.
-        Diez, Martino, Introduzione alla lingua araba. Origini, storia, attualità, Milano, Vita e pensiero, 2018.
	tb_biblio_ita: -      Veccia Vaglieri Laura–Avino Maria, Grammatica teorico-pratica della lingua araba, Roma, Istituto per l'Oriente, 2011, vol. I, 1-2 (2 volumi); vol I, pt. 1: pp. 1-145; vol. I, pt. 2: pp. 1-180.
-      Traini Renato, Vocabolario arabo–italiano, Roma, Istituto per l’Oriente, 2015.
-        Oxford Arabic Dictionary. Arabic-English – English-Arabic, ed. by Tressy Arts, Oxford, Oxford University Press, 2014.
-        Ruocco Monica–De Benedittis Andrea, Introduzione alla scrittura araba, Milano, Hoepli, 2019.
-        Diez, Martino, Introduzione alla lingua araba. Origini, storia, attualità, Milano, Vita e pensiero, 2018, pp. 1-145.

	tb_biblio_eng: -      Veccia Vaglieri Laura–Avino Maria, Grammatica teorico-pratica della lingua araba, Roma, Istituto per l'Oriente, 2011, vol. I, 1-2 (2 volumi); vol I, pt. 1: pp. 1-145; vol. I, pt. 2: pp. 1-180.
-      Traini Renato, Vocabolario arabo–italiano, Roma, Istituto per l’Oriente, 2015.
-      Oxford Arabic Dictionary. Arabic-English – English-Arabic, ed. by Tressy Arts, Oxford, Oxford University Press, 2014.
-        Ruocco Monica–De Benedittis Andrea, Introduzione alla scrittura araba, Milano, Hoepli, 2019.
-        Diez, Martino, Introduzione alla lingua araba. Origini, storia, attualità, Milano, Vita e pensiero, 2018, pp. 1-145.

	cb_mod_presenza: D
	cb_mod_distanza: Off
	tb_mod_svolgimento_ita: Le lezioni (2 ore ciascuna) prevedono una parte di esposizione orale con strumenti (immagini e documenti) e esercitazioni.
	tb_mod_svolgimento_eng: The lessons (2 hours each) include a part of oral presentation with tools (images and documents) and exercises.
	rb_mod_frequenza: D
	tb_mod_frequenza_ita: Fortemente raccomandata
	tb_mod_frequenza_eng: Strongly recommended


